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AnHOmayus:

B 3T0ii cTaThe pacCMaTPUBAKOTCS TMHTBOKY/IBTYPHbIE OCOOEHHOCTH MCIIAHCKUX TTOC/IOBUII,
KOTOpbIe OTPAXKAIOT KOJ/UIEKTUBHYIO MYZPOCTb, IEHHOCTH M MUPOBO33peHHE HCIaHCKOTO
Hapoga. [loc/oBUIIbI C/Ty)KaT MOLIHBIM TUHIBUCTUYECKUM MHCTPYMEHTOM, COXPaHSIIOLINM
Ky/IBTYPHBI€ KOZBI U BBIPAXKAIOIIUM HALMOHAIBHYIO HAEHTUYHOCTh. AHau3 GpoKycupyercs
Ha KJIIOUEBBIX 3JIeMEHTAaX SI3bIKAa U KY/IBTYPBI, KOTOPbIE PACKPBIBAIOTCS Yepe3 MOCIOBUILBI,
BbIZIe/isisl TaKue crienrpruyecKre aCIeKThl, KaK PeTMri0o3Hble U MUCTOPUYECKUE BIUSHUS,
HallMOHaJ/IbHble CHUMBOJIBI M COLMaJIbHble IIeHHOCTH. VcraHCKye TOC/TOBULIBI TaKkKe
OTPKAIOT TaKue OOIIKe TeMbl, KaK BAXHOCTh CEMbH, TPYAOBON ITHUKH U PETUTHO3HBIX
y6eXxXieH1 i, KOTOpbIe SIB/ISTIOTCSI HEOTheMIEMOM YaCThI0 MCTIAHCKOM KY/IBTYPHI.

Kntouesvle cnosa: MWcnaHckue ITOCJIOBHUIIBI, JII/IHI‘BOKYJ'[bTypOJIOFI/I‘{ECKI/Iﬁ dHaJIn3,
KyJIbTYpPHbI€ KOAbI, HaLIPIOHaJIbeIfI MEHTaJIMTeT, cl)paseonomﬂ.

doi: https://doi.org/10.2024/dzhogb27
————————————————————————————————————————————————————

BBegenue

HcraHcKye TOC/IOBULBI, SIB/ISISICH BOXHOUW YaCThI0 HALMOHAJIBHOTO KY/IBTYPHOTO
Hacsenusi, HecyT B cebe [IyOOKHe Ky/lIbTypHbIE KOZbI, OTPKAIOLME HCTOPUYECKHE,
pe/TUTHUO3HbIe ¥ COLTUOKY/IBTYPHBIE aCIEeKThI MCIMTAHCKOU YXU3HU. JIMHTBOKY/IBTYPOIOTHST KaK
HayKa M3y4aeT CBSI3b MEX/Y SI3bIKOM U KYJIBTYPOH, U MMOCIOBULIBI — OJWH U3 CaMbIX SIPKUX
IPUMEPOB 3TOH CBsi3U. VIcraHCKMe TOC/IOBUIIBI BK/IIOYAIOT B ce0s1 MeTadOopsl, a/UIETOPUH U
CHUMBOJIbI, KOTOPbIE TI€PEIAI0T He TOJBKO ObIT, HO U MUPOBO33pEHHe HALIUH, €€ PeTUrMO3HbIe
Y MOpaJibHbIE LIEHHOCTH.

®paseosornyeckre eAWHUIBI, TaKuWe KaK IIOCJIOBUIIbI, SIBSIIOTCS 3€epKaioM
HALIMOHA/IbHOTO MEHTA/IMTETAa W B 3HAYUTEBHON CTeneHU (GOPMHUPYIOT, W TepesaroT
KY/IBTYpHBIE ~ TpaguLWHW. AHa/iW3  HWCMAHCKUX  TIOCJOBHL, C TOYKA  3PeHUs
JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTUH MTO3BOJISIET ITyO)Ke TIOHSITh He TOMBKO CTPYKTYPY UCIIAHCKOTO SI3BIKQ,
HO ¥ MMPOBO33peHHe UCIIAHLIEB, NX OTHOIIEHHE K XU3HU, TPYZY, Pe/IUTUH, CEMbe U APYTUM
BOKHBIM aCIIEKTaM.

HcmaHckast Ky/bTypa UCTOPUYECKH TECHO CBSi3aHa C KaTOMWYEeCKOH LIepPKOBBIO, UTO
HaXOJUT OTpPa)KeHHe B HApOJHON MYAPOCTH, 3allMCAaHHOW B MOCIOBULAX. PemuruosHas
TeMaTHKA IPOHU3bIBAET MHOTHE HCIIAHCKHe TTOTOBOPKH, GOPMHUPYST YHUKABHYIO KaPTHHY
MHPA, B KOTOPO# Bepa ¥ 00bIYaH MePeryIeTarTCs C TOBCeHEBHOM KU3HBIO.

Vcnanust Ha MPOTSHKEHUH BEKOB OblIa KATOTMYECKOM CTPAHO#, U MHOTHE TIOCIOBUILBI
CBSI3aHBI C MOPAJIBHBIMH M I TUY€CKMMU HOPMaMH, OCHOBAHHBIMHU HA PE/TUTHUO3HbIX yUeHHSIX.
Hanpuwmep, nmocioBuna «A quien madruga, Dios le ayuda» (Tomy, kro paHo Bcraer, bor
IIOMOTaeT) MOAYEPKUBAET W0 TPYAOMIOOHs, BO3HArPaKAAEMOTO OOKECTBEHHBIM
6/1aroc/10BeHreM. JTa MOCIOBULIA OTPAYKAET 3HAYMMOCTD He TOTBKO PUBUIECKUX YCHUITUIM, HO
Y BephI B O e PXKKY BBICIINX CHJL.

Jpyras Baxuas nocioBuna — «No sélo de pan vive el hombre» (He xne6om eguHbim
YKUB 4€JIOBEK) — HMMeeT OMOJIeiCKre KOPHU U MOAYEPKUBAET UJEI0 O TOM, YTO AyXOBHAst
COCTAaB/SAIOIIAS. JKU3HU CTOJNb )K€ Ba)KHA, KAaK M MarepuasibHas. laKue IOCTIOBUIIbI
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HANIOMUHAIOT 00 MCIIAHCKOM JAyXOBHOCTH M BOXHOCTH PETUTHO3HBIX LIEHHOCTEH B KU3HU
JTIOZIeH .

Hctopuueckue coObITHSI, TaKWe KaK PekoHKWcTa W JOnruii mepuop OGOpbObI 3a
ocBobOkaeHre VcrmaHuu OT MyCy/IbMAaHCKOTO BJIQ/IbIY€CTBA, TAKXKe OCTABHIIM TTyOOKUIA
OTITEeYaTOK Ha MCIAHCKUX nocmoBuax. [TocmoBuna «No hay mal que por bien no venga» (Her
Xyza 6e3 106pa) poAuIach B yCTIOBHUSIX TSDKEBIX UCTOPUYECKHUX MCITBITAHHUI, HO OTPayKaeT
VICIIAHCKUI ONTHMH3M WM Bepy B Jydlllee OyAyliee, YTO SIB/ISIETCSI XapaKTePHOM 4epToit
HAI[MIOHA/IBHOTO XapaKTepa.

McrmaHcKye TOCIOBHILIBI YaCTO BKJIIOYAIOT OTCHUIKM K HAIJMOHAJIIBHBIM CHMBOJIAaM U
KY/IBTYPHBIM 3/IEMEHTAM, KOTOpPble MPHUAAIOT UM YHUKAJIBHBIM KOJOPUT. JTH CHMBOJIBI
OTPAXKAIOT He TOJIBKO reorpaduyecKkoe MoyoyKeHHe CTPAHbI, HO U €€ Ky/IbTypHbIe TPAaJULUH.

Koppwuza, onHO 13 caMbIX U3BECTHBIX KY/IBTYPHBIX sIBJIeHUI VIcTaHnH, 4acTo HaxoouT
OTpPaO)KEHHe B HApOAHBIX BbicKasbiBaHUsX. [TocnmoBuua «El toro no es tan fiero como lo
pintan» (BbIK He Tak CBHpeIl, KaK ero PUCYIOT) YKa3blBaeT Ha HAL[MOHAJIbHOE 3aHSATHE —
KOPPH/Y, ¥ OGZHOBPEMEHHO SIB/ISIETCSI MeTadpOopoit, KOTOPAst TPU3bIBAET He GOSITHCS CIIOYKHBIX
CUTYaLuii, BeZlb OHKU MOTYT OKa3aThCsl MEHee OTIACHBIMH, Y€M KKYTCSI Ha MePBbBIN B3IJISAL, .

OTa MOC/OBUIIA OTpPAKaeT He TONBKO JO0OBb WCIAHIEB K TPAAUIMOHHBIM
HAL[MOHA/IBHBIM WUI'PaM, HO M UX OTHOLIEHHWE K XU3HU — CTOHKOCTb U PEIIUMOCTD Tepes
JIULOM TpyAHOCTei. boiku B icliaHuM CMMBOM3UPYIOT HE TOIBKO CHITY M OTIACHOCTD, HO U
HAI[MOHA/IbHYIO TOPJOCTH M OTBAry, a KOPPUAA KaK SIBJIeHHe CTAHOBUTCS Ky/TBTYPHBIM KOZOM,
repesariM 0COOEHHOCTH UCITAHCKOTO XapaKTepa.

VcmaHcKasi MpUpoa TaKKe OKa3bIBaeT BAMSIHUE HA HALMOHAbHBIE pPa3eooru3Mbl.
Hanpuwmep, mocioBuna «A mal tiempo, buena cara» (ITpu mroxoit morozge — xopotiiee TULO)
HCIO/Ib3yeT MeTadopy MOrofbl, KOTOPAst YKa3blBaeT Ha CIIOCOGHOCThH MCMAHIEB COXPAHATH
ONTUMH3M JIQ)Ke B TPyZAHbIe BpeMeHa. JTOT (pa3eojioru3M YYUT CTOMKOCTH M YMEHHUIO
aZIANITUPOBATHCS K HEG/IArOTPUSITHBIM YCJIOBHSIM .

VcriaHcKue TOCTIOBHIIBI CTY)KAT BhIPA)KEHUEM HapOJHBIX H/I€a/I0B, COL[MAIbHBIX HOPM
Yl KY/IBTYPHBIX OXKHM/IQHUM, KOTOPbIe NMEIOT BOKHOE 3HAYeHHe /JIs TOHUMAHUSI UCITAHCKOTO
o6iecTBa. OHM OTPAXKAIOT UCMTAHCKUM KOJUIEKTUBU3M, YBa)KEHHE K TPAJULIHSM U BA)KHOCTb
CceMelHBIX y3.

Wcnanckast KynpTypa NpUJAET OGosblioe 3HaYeHHE CeMbe, W ITO HAXOLUT CBOE
BBIpAKEHUE B TIOCIOBUIIAX, TaKKX KakK «El que a buen arbol se arrima, buena sombra le cobija»
(Tot, xTO BCTAaéT MOJA XOpOlIee [epeBO, B TEHH €ro OTAbIXaeT). 3/eCh MOAYepPKUBAETCS
BOXHOCTh BbIOOPA OKPY)XEHHsT M CHJIBHOM TOAJEPKKA CeMbH. OTa IOC/IOBHIA
CUMBOJIMBUPYET UCMTAHCKYIO MEHTa/IbHOCTB, T/Ie CEMbSI — 3TO Ha/IeXKHBIA MCTOYHUK TOMOIIH
Y 3aLUTHI .

VcmaHupl 1eHAT TPy U ycepiue, YTO IOATBEPKJAETCS MHOTOYHCIEHHBIMU
MTOCJIOBUIIAMH, KOTOPBIe MOJYEPKUBAIOT BAYKHOCTH ycepaHoro Tpyaa. Hanpuwmep, «El trabajo
dignifica al hombre» (Tpyz o6naropaxuBaeT 4eI0BeKa) OTPAXKAET BOCIIPUSITHE PABGOTHI KaK
CpeAcTBa He TOJBKO JJIsi BBDKMBAHUS, HO M /i1 OOpeTeHUs] MOPAJIbHOTO AOCTOMHCTBA U
YBOKEHUS .

VcmaHckue mOC/IOBULIBI TNPEACTABISIOT CO00O0i 6GOoraTblii MCTOYHUK Ky/lIbTYPHOM
vHpopManMy, Yepe3 KOTOPBII MOXHO TINyO)Ke TIOHSTH OCOOEHHOCTH MCIIAHCKOTO
MEHTA/INTeTa U KYIbTyPHOTO Hac/leAusi. AHA/IN3 IMHI'BOKY/IBTYPHBIX aCTIIEKTOB MCIIAHCKUX
IIOC/IOBULL TTOKAa3bIBaeT, KaK 4yepe3 SI3bIK IepejaloTCsl K/II0YeBble LEHHOCTH M HOPMBI,
CBOVICTBEHHbBIE MCIIAHCKOMY 00611ecTBY. [10C/IOBHIIBI COXPAHSIIOT BaYKHbIE KY/TBTYPHbBIE KOZbI
Y CJTy)KaT HEOThEeMJ/IEMOM YaCThIO HAL[MOHAIbHOM UEHTUYHOCTH.
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